BBIC YCIJIOBUS €r0 MCIOJb30BaHUS B PEYM, NMPEJOCTABIISETCS AONOIHUTEIIBHAS
uHpopMalus, He IPeJICTaBICHHAsd B AepUHULMU. V3ydeHue clloBapHbIX pUMe-
POB, BBIIIOJIHEHHOE B HCTOPUYECKOM NEPCIIEKTUBE, CO BCEH OYEBUIHOCTBIO CBU-
JETENBCTBYET O TOM, YTO B KaXXIOM CJIOBape OTPAXKAETCA CBOS “UACOJOTHYe-
CKasl cTpaTerus”’ B 00JaCTH MCIOJIb30BaHUS IPUMEPOB, B YACTHOCTH, B ONpe/e-
JICHUH MIPUOPUTETOB IPU UX OTOOpPE, a B (PYHKIIMOHATHLHOW MHOTOACTIEKTHOCTH
IPUMEPOB CJIEAYET OCOOCHHO MOJYEPKHYTh HAarpy3Ky, KOTOPYIO NpUMEp aKTya-
JU3UPYET KaK HOCHUTEJb OIpENeCHHON KyJIbTypHOU HMH(OpMaiuu, BBISBISIIO-
€N COLMAIbHO U MCTOPUYECKH BAKHBIC JUISI NMPEICTABUTENS SI3BIKOBOTO KOJI-
JIEKTUBA aCIEKThl, U, C IPYrOW CTOPOHBI, KaK TUIIW3UPOBAHHBIA KOHTEKCT, aK-
TyaJIU3UPYIOIIUN UHTEPTEKCTYAJIbHBIE CBS3H.

Bubnuozpaghuyveckuli cnucok

1. Levi-Strauss, Cl. Le regard éloigné / Cl. Levi-Strauss — Paris: Plon, 1983. —
398 p.

E.M. BoHoapeHkKo

CEMAHTUYECKAA NAPAOUTMATUKA OFO3HA‘-IEHVII7I EObI,
HAMWTKOB B PETUOHAJIbHOU NEKCUKE
KAHAOCKOIO AHIMITMIMNCKOIo

Teonozuyeckas CemuHapusi Es.-Jltom. Llepkeu (CaHkm-llemepbype)

CucTeMHOE ONHCaHUE PETUOHAJIBHOM JIEKCUKM KaHAJCKOTO aHTJIUMCKOIO
MO3BOJISIET OMPEACIIUTh XapaKTep NapaJurMaTUYECKUX OTHOIICHUN MEXIy dJie-
MEHTaMU HU30BOM CTPAThI TaHHOW (DOPMBI CYIIECTBOBAHMS aHTJIMICKOTO S3bIKA,
a TakXke CBA3M C €AUMHHUIAMU OOIIEKAHAJICKOTO BOKaOYJsipa, OTHOCAUIMMUCS
K CTaHJAPTHOMY JICKCUKO-CeMaHTH4YeckoMy (onmy. OCyIIecTBIsiss aHaIu3 pe-
TMOHAJIBHOM JIGKCUKH B JAHHOM HaIlpaBJICHUH, HEOOXOJAUMO UMETh B BUAY, YTO
KaHAJACKUM JIUTEpaTypHbIA CTAHAAPT HE SIBJISIETCS HAAHALMOHAIBHBIM SI3BIKO-
BbIM oOpaszoBanueM. A.W. JlomaniHeB oTMedaeT, 4yTo “B pe3ysbTaTe SI3bIKOBOM
"nuBepcuduKanMK’ B CTpaHAX AHTJIMMCKOW peYM YK€ JaBHO OTKAa3ajuCh OT
"(GuKIur" Tak Ha3bIBAEMOr0 €IMHOTO CTaHIapTa aHTJUICKoro s3bika” [2: 75].
DT0 03HAYaeT, YTO KaHAICKUI HAITMOHAIBHBIN CTAaHAAPT MPUBJICKAET OOIUPHBIC
TEPPUTOPHUAIIbHBIE JIEKCUUECKHE PECYPChl JIJISl YAOBJIETBOPEHUS HIMPOKHUX HO-
MUHATHUBHBIX MOTpeOHOCTEH. [laHHBIM Tpoliecc TpencTaBiseT co0oil cBOeoO-
paszHyro “popMy amantauuMyd €JUHOTO JIMTEPATYpPHOrO SI3bIKa K YCIOBUSIM, I0-
TpebHocTsaM U Tpamummsm” [1: 39] kanaanen. PernoHanw3mbl aHTIIMICKOTO
s3pika KaHazipl, CTAaHOBSICh YAacCThIO TEPPUTOPUAIBLHOIO CTAaHAAPTHOTO Y3yca,
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MOTYT PacHpOCTPAHATHCS B JOCTATOYHO OOIIMPHOW apeasibHOW 30HE, YTO BIIO-
CJIEJICTBUH CIIOCOOCTBYIOT UX MMPOHUKHOBEHUIO B OOIIEKAHAICKYIO JEKCHUKY.
EnuHuIer pernonexTa cBsA3aHbl ¢ OOIMIEKaHAICKIM BOKaOYIIPOM, CHHOHU-
MHUYECKUMHU U SMUJIATMATHYECKUMH OTHOLICHUSIMU, TaK KaK PETMOHAJIBLHOE CIIO-
BO MOXeT MMeTh oOmiekananckue JICB w/mmm obmiexkaHaackue CHHOHUMBI H
BKJIIOYATbCSI B CHHOHUMUYECKUE OTHOIICHHS C PETrMOHAJIbHO HEMAapKHpPOBAH-
HBIMH JIEKCUYECKMMU equHuIamMu. Kax1ass KOHKpeTHas peruoHajabHas €INHULIA
o0pa3yeT MUKPOIIOJE B paMKax OOIIEKaHaICKON JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOW CHUC-
TE€MbI, KOTOpasi OTBEYAET BCEM KPUTEPUSAM JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOW IapaJiur-
MblI, onpeneneHHbiM A.M. Ky3HenoBbIM: 1) OHa MMeeT BETBALLYIOCS HEpapXu-
YECKYIO CTPYKTYpPY; 2) Mexay cBsizaHHbIMU JICB oTMewaroTcsi OTHOIIEHUS J10-
MUHUPOBaHUS U TP PepeHuanuy; 3) uepapXxuyeckoe YIeHEHHe eUHUL OTMe-
4aeTcsl IBMKEHUEM OT MOHOCEMHM K OMOHHMHU B CEMAaHTHUYECKOU CTPYKTYpE
CJI0Ba; 4) OTHOIIIEHUE MEXAY €IUHUIIAMUA TAKOTO MUKPOTIOJISI MOTYT OTJIMYAThCS
CEMAHTUYECKON U JMATONMUYECKON CHUMMETPUYHOCTHIO/HECUMMETPUYHOCTHIO;
5) ompeneneHHbIM TOPSAKOM cliieioBaHust 3ieMeHToB [4: 118]. Takas Munu-
MajbHas Mapagurma BKIIOYAeTCsl B 0oJiee MUPOKOE 00bETUHEHNE JIGKCUIECKUX
eANHMI] — JIEKCUKO-ceManThueckyto rpynny (JICD), aBistonryrocs ‘“He3akpbl-
THIM U CIIOCOOHBIM K Pa3BUTHIO MHOXECTBOM CJIOB M MX JIEKCUKO-CEMaHTHYECKU
BapuaHToB (JICB), ynops/104eHHBIX OTHOIIEHUEM CEMAHTHYECKOW MPOU3BOIHO-
CTH U CIyXaIluX HeisaM auddepHimupoBanHoi HoMmuHarmu” [5: 61].
BrieneHHbple HaMM TeMaTHYECKHE O0JacTH B aHIJIO-KAaHAJCKOM BIIOJIHE
ynosnetBopsitoT kputepusam JICI, mockoabKy OHU 00J1aJal0T HHTETPATHHBIMU U
nuddepeHInaTbHBIMU CEMaHTUYECKUMU MpU3HakaMu. MHTerpaibHbI cemMaH-
TUYECKUN Mpu3HaK, kak cuutaeT M.A. Kponrays, mpeacrasisieTr co0oil oOr-
HOCTbH CMBbICJIa B TOJKOBAHUM 3HAYEHHUSI CIIOB, COCTABISAIOIINX JAHHOE JIEKCUKO-
cemaHnTudeckoe oobenunenue. [loa auddepeHimaabHBIMU IPU3HAKAMU TTOHU-
MAIOTCSI CMBICTIBI, PUCYIIUE OTAEIBHBIM cioBaM B JICI', ¢ moMOIIbI0 KOTOPBIX
Pa3JIMYarOTCS 3HAYEHUS CIIOB, COCTABIIONINX JTAHHOE CEMAHTUYECKOE MmoJie [3:
159]. CymecTBUTENbHBIE KAaHAJICKOTO AHIJIMHCKOTO CEMaHTHYECKH OOraThl U
pazHooOpa3Hbl. OHU XapaKTEPU3YIOTCS 3aMETHBIM MOTEHIMAIIOM Pa3BUTHUS Ce-
MaHTHYeCKUX cBsizeil B pamkax JICI. Crexyronum 3Tanom mocjie 00beauHEHUS
nexkcudeckux eaunull B JICI sBisiercss ceMaHTHYECKU U (DYHKIIMOHAJIBHO CTH-
JUCTUYECKUN aHAJU3 BBIICJICHHBIX CJIOB C LIEJIbIO BBISIBICHHUS JAUHAMUKU X
pPa3BUTHUSI BHYTPU PETHOHOB, B Mpejeiax OOUIMPHBIX TEPPUTOPUATILHBIX apea-
JIOB, B ME&XKapeaJbHbIX OTHOIIEHUSX, HA OOIIEHAIIMOHATLHOM YPOBHE.
JlnanexTHas U peruoseKTHas JIUTEepaTypHas JICKCUKA KaHAJICKOTO aHTJIUM-
CKOro 00JaJaeT pa3HbIM MOTEHIMAJIOM CEMAaHTHYECKOTO pas3BUTHS. boibmas
4acTh JHAJEKTHBIX CJIOB, BCTPEYAIOIIMXCS MPEUMYIIECTBEHHO B BOCTOYHOM
apeajie aHTJMUACKOTO si3bika KaHaabl, oT/IMYaeTcs BeCbMa KOHKPETHBIM 3Haude-
HUEM U KpaliHe OJTHOCTOPOHHEHN MaTepuaibHON pedepeHireii, 4To orpaHuIruBa-
€T KOHIICITYaJbHBIM MOTEHIIMAT 00pa30BaHUsI MPOU3BOIHBIX 3HAYCHHUH. 3/1€Ch



MbI HAOJIFOIa€M OJTHO3HAYHBIC JTHAIICKTU3MBI, JTUIICHHBIE KaK OOIIeKaHAJACKUX,
TaK W CTAHJAPTHBIX PETHOJEKTHBIX CHHOHUMOB: Snits 'TIOMTHUKH CYIIIEHBIX
1010k (Hosas Ilotnanaus), scouse roBsxuii cyn' (ITpumopck. [IpoBuHumum),
dory plugs 'Toncteie neneniku u3 natoku' (Hoas Illotnanaus). Tem He MeHee,
OJIHO3HAYHBbIE 0003HAYEHUSI MECTHBIX OJItOJ MOTYT OBITh CBSI3aHBI OTHOULICHUS-
MU BHYTpHU perroHaibHON cuHoHMMEHM: grunt (ITpumopc. TIpounnumn) — fungy
(Hosas llotnanaus) 'myIMHT ¢ YEPHUKOM HUIIM €KEBHKON'; MHTEPPETMOHAIBHON
cuHonnmun: frying bread pan (Ilpumopck. [Ipopunnmm) — galette (KBebek) —
sheet of cake (Homas Illotnanmaus) 'xjmeOHas Jenenika, ucrnedeHHas Ha KJICHO-
BOM cuporne'; uHTepapeanbHoii cuHoHmMuu: bannock (Cesep) — tedda-cakes
(BocTok) 'pa3HOBUIHOCTH MPECHOM JEMEeNIKu'; apealbHO-HAlMOHATBHOM CHHO-
Humun: grease bannock (Cesep) — trail biscuit (oOmekanasnck.) erenika u3 My-
KM Ha )Kupe'.

JluTepatypHbIe peTHOJIEKTHBIC 0003HAYCHUS €/IbI, HATUTKOB, KaK MPaBHIIO,
MHOTO3HAUHbI U 00JaJal0T pa3HOOOpPa3HON BHEIIHEHW M BHYTPEHHEH CEeMaHTH-
YECKOW MapaurMaTukou. Tak, K MpuMepy, CTaHAAPTHBIM PETHOHAIM3M 3amnaaa
Kananpr chuck 'ena’ HaxoguTcsi B OTHOIIEHUHM UHTEpapeaibHOW CUHOHUMHH C
Jaekcudeckor emuauiied hyiu muckamuck 'mmotHas ema' (3am. IToGepexnbe).
Kpome toro, chuck — nmonucemanTuyeckas equHUIA C JUATONMMYECKH pa3iny-
HbIMU 3HaYeHusiMU: chuck 1. ena (3aman), 2. Bona (3am. modbepexbe), 3. TOBIKbS
BbIpe3ka (oOmiekanasck.). [lockonbky chuck umeer kpome perunonansueix JICB
Tak)ke OOIEKAaHACKHUI, €T0 MOKHO CUHTATh JIEMEHTOM OOIIEKaHAJICKON JICK-
CHKO-CEMaHTH4eCKol cructeMbl. Ero cunonum hyiu muckamuck (3am. mobepe-
Kb€), HE UMEIONTUI O0IIEKaHaJCKOTO 3HAYCHUS, BXOJIUT B OOIIEHAIIMOHAJIbHYIO
JIEKCUKO-CEMAaHTUUYECKYIO TapaJurMy JIMIb Yepe3 CBSI3b C MOJUCEMAaHTUYHBIM
cuHonnumoM chuck. TTocneanuii B pazubiz JICB BkiItoyaeTcsi B pa3inyHble CUHO-
Humuaeckue psasl: chuck 'ema’ — hyiu muckamuck 'miotnas ena'; chuck 'Boma’ —
chunk 'Boga'; chuck 'ToBsxbs Beipe3ka' — beef filet 'ToBskbst BEIpe3ka'.

JloMrHaHTa B CHHOHUMHYECKHX psiaXx 0003HAUYCHUH €]1bI, HAITUTKOB OIpe-
JIeJSIeTCsl, KaK MPaBUIIO, HE CTOJIBKO Ha OCHOBE CEMAaHTHUYECKOTO COTIOCTABIICHUS
CHHOHHMMOB, CKOJIbKO Ha OCHOBE Iu(depeHIrai nX BpEMEHHbBIX U JUATOITH-
YECKHUX XapaKTepUCTUK. Tak, OJHO3HAYHBIC TUATOMHYECKHE CHHOHHMBI cork
(CeBep) 1 muktuk (ApKT. 30Ha) MPUMBIKAIOT K OOIIEHAITMOHAIBHON JIEKCUKO-
CEMaHTUYECKON mapagurme depe3 oOmiekaHaackuii cuHoHuM blackskin, koTo-
pBI MOKET OBITH OXapaKTEpHU30BaH KaK JIOMHUHAHTA PAacCMaTPHUBAEMOTO CHHO-
HUMHYECKOTO Psija.

B cunonumuueckoii mape sourdough — sourdough bread (Ceepozamnan)
'BBITICYKA W3 KUCJIOTO TECTa' BTOPOH WICH CHHOHUMUYECKOW OTMO3UIIUHN SBIISICT-
cst 6osee panHelt equHuied (1900 r.), B TO BpeMsl Kak MEpBbIA — Pe3yybTatT -
JUITHYECKOTO pa3BuTus BToporo (1935 r.). Beaencreue storo sourdough bread —
JIOMHUHAHTa BHYTPH PETHOHAILHOTO CHHOHMMHYECKOTo psma. Kpome Toro,
sourdough oTiMuaeTcs pa3roBOPHBIM XapaKTEPOM IO OTHOIICHUIO K HEHTpasb-
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Homy sourdough bread. [Tomo6HBIM 00pa3oM Ha OCHOBE CTHUIIMCTHYECKOU IUd-
dbepenumarnuu onpeaenserca nomuHanta hootchinoo (KOkoH) B cuHOHHMMMYE-
ckoit mape hootchinoo (FOxon) — hootch (FOxon, cnenr) 'Bua camorona'.

B paccmarpuBaemoit JICI' ciydyaeB mapajuieIbHOTO CEMaHTHYECKOTO pas-
BUTHSI CHHOHUMOB He HabOmomaetcs. Tak, B paccMoTpeHHOU mape hootchinoo —
hootch pa3BuBaIOT COBEPIIEHHO pa3JIMYHbIE CEMAHTHUYECKUE CTPYKTYPHI:
hootchinoo 1. camorosn, 2. IMOOUTENIHF CaMOroHa, 3. mbsHUIA U hootch 1. camo-
TOH, 2. aJIKOT0JIb HU3KOTO KayecTBa.

[Ipy HAMMYUKU STUMOJIOTUYECKU PA3JIMYHBIX €IUHUIl B CUHOHMMHYECKOM
psay NTOMHHHTOW dalle sIBJSETCS MCKOHHas enmHmia: blackskin — momuHaHTa
0 OTHOIIEHUI0O K CMHOHMMY muktuk scKkuMOCCKOro mnpoucxoxiaeHus, bush
bread 'mpecHas nememika' JOMHUHAHTa IO OTHOIICHUI0O K CHHOHUMY galette
bpaHIry3cKOro npoucxoxaeHusi. OHaKko ciydaercs, 4To (GYHKIIMIO JOMUHAHTHI
BBITIOJTHSICT 3aMMCTBOBAaHHOE CJIOBO. Tak, BOCTOYHO-KAHAJCKUE PETHOHATH3MBI
whisky blanc, white whisky (KBeOek) 'mHThEBO# ATHIOBOI CHMPT' BKIIOYAKOTCS
B OOIICHAITMOHAIIBHYIO JICKCUKO-CEMaHTHUYECKYIO TapaJurMy dYepe3 oOIeKa-
HaJICKUH CHHOHUM (paHITy3CKOTO MpoucxoxaeHus alcool. Alcool — nomuHaHTa,
MTOCKOJIBKY JlaHHAs €TMHUIIA WCTIONB3YeTCS B Me(OUHUINK 3HAYCHU CHHOHUMU-
YECKUX KBEOEKCKHUX pernoHann3MoB. Ee 1eHTpanbHOE MOJI0KEHHE B CUHOHU-
MUYECKOM PSITy OOBSCHSIETCS M TeM, YTO ATO CIIOBO SBISIETCS Mopdoiorude-
CKMM BapHaHTOM 0003HaueHHUs OOIIEro MOHATHS “aJIKOroJib .

®paHkokaHaJckas HHTepdepeHuus B mpenenax paccmarpuBaeMmoi JICT
HeBenrKa. HecaHKIIMOHMPOBAHHBIE TAJUIUIIU3MBI OTMEYAIOTCSI UCKITIOUYUTEIHHO
B y3yce KBeOeka v OrpaHMYMBarOTCS €IUHUYHBIMHM aHTJI0-(PPAHILY3CKUMU THO-
PUIHBIMU cJO0BocoueTaHMsAMHU: sandwich jambon 'OyrepOpon ¢ BeTUYMHOI',
hotdog a la vapeur 'xotnor Ha mapy'. DCKUMOCCKHUE U MHACHCKUE 3aMMCTBOBA-
HUS OTMEYAKOTCS Ha CEeBepe M CeBepo-3amajae cTpaHbl: hyiu muckamuck,
hootchinoo (CeBepo3amnan), muktuk (Cepep). 3mech HaOMIOJAIOTCS TaKXE OT-
JeNbHBIC  AHTJIO-MHJICHCKUE CJI0Ba-TMOpWABI, Kak Hampumep, soapolallie
'MBLIIBbHAS Aroja’, MpUIlealIas B KaHaACKUM aHTIMHCKUN 13 skaproHa [Iunyk.

[Inpoko U3BECTHOI MPAKTUKON CPeIr aHTJIOKaHAJICKUX 0003HAYEHUH €]Ibl
Y HAIMTKOB SIBJISIETCS] MHTEPIPETAINSI MCKOHHBIM aHTJIOKaHAJCKUM CHUHOHUMOM
bpaHITy3cKOro MO0 WHACHCKO-ICKUMOCCKOTO JICKCHYECKOTO 3aMMCTBOBAHUS:
soapolallie — soapberry 'MbutbHas sirofa’, loup-garou — whisky wine 'KOKTeHIb
U3 CIMPTAa U KPACHOTO BUHA'.

Takum oOpa3om, TemaTudeckue psabl paccmarpuaemoit JICIT cemantuue-
CKH €IMHOOOpAa3HbI BO BCEX apeajlaX W pa3InyaroTCsl B OCHOBHOM KOJHUYCCTBOM
€UHUI] B COOTBETCTBYIOIIUX TMOJIEBbIX 00pa30BaHUAX pa3HbIX apeayioB. OmgHO-
3HAYHbIE W30JUPOBAHHBIC CIUHUIIBI 00JIee XapaKTePHBI ISl JUATIEKTU3MOB BOC-
TouHOTO apeana. CTaHAApTHBIE PETHOJICKTHBIC EIUHUIIBI BOCTOYHOTO apeaja
OMCeMUYHBI JTMOO OJHO3HAYHBI, HO TAPAJAUTMATHUYECKH AKTHBHBI, TAK KaK OHH
BCTYNAIOT B CAHOHUMHYECKUE OTHOIICHHSI ¢ AUATONMYECKUMH WJTU TUAaTONHYe-



CKO-CTWJIEBBIMM CHHOHUMaMU. B 3amanHom apeane o003HayeHUs €1bl U HAMUT-
KOB  XapakTEpHU3yIOTCA OOJBUIUM CEMAHTUYECKUM U  (YHKIIMOHAJIBHO-
CTHWJIMCTUYECKUM Pa3HOOOpa3ueM, OJHAKO, OJJHO3HAYHbIe U OMCEMUYHbBIC €Iu-
HUIBI MIpeo0IaatoT HaJl MHOTO3HAYHBIMU. M30/MpoBaHHbBIE €AUHUIBI IS 3a-
najgHoOro apeana HeTUNU4HbL. Kpome mnpeolOianaromux CTUIUMCTUYECKH HEH-
TpPaJIbHBIX E€IMHMII, 3/IeCh BCTPEUAIOTCA TaKXKe JHAJIEKTHBIC, Pa3rOBOPHBIC U
CIIGHTOBBIE JIEKCUYECKUE €AMHMIIBI. EAMHUIIBI ceBepHOro apeana HEMHOTOYHC-
JICHHBI, OJIHAKO, OHU XapaKTePU3YIOTCS 3aMETHOU MapaurMaTHYEeCKONW aKTHB-
HOCThIO. Hanbonbiiee pa3zHooOpas3ue TUIOB CEMAaHTUUECKUX OTHOIIEHUM MEXTY
PETHOJIEKTHBIMU €IMHUIIAMHU, 0003HAYAIOIIMMHU €7y, HAIUTKH, MPUCYIIHA BOC-
TOYHOMY apeairy Kananpl.

B nenom crnenyer oTMETUTh CaMOOBITHOCTh M CBOEOOpazue aHIJIOKaHA-
CKUX 0003HAUEHUH €]bl, HAIUTKOB, BCJIEACTBUE YETO MPU CUHOHUMHUYECKUX OT-
HOILEHUSAX NMpeo01alaloT MOHOJOMUHAHTHBIE PSAABI C PETHOJIEKTHON €IuHULICH
B KauecTBE LEHTPAJbHOrO uieHa. Bce naHHble pernoHanu3mMbl 0€33KBUBAJICHT-
HBI U HE UMEIOT OOILEaHTJIMHCKUX CHHOHUMOB.

Bubnuozpaghuyveckuli cnucok

1. TomamnueB, A.M. O HEKOTOPBIX YepTax HALMOHAIBHOTO BapHaHTa JIUTEPATYP-
Horo si3bika / A.W. [lomamines // Bonpocs! sizpiko3Hanus. — 1969. — Ne2. — C. 38-45.

2. JlomamueB, A.M. OcHOBHBIE YepThl MOJUHAITMOHAIBHBIX s3bIKOB / A.W. Jlo-
MmariHeB // S13biku Mupa. [IpoOGnemsl s3bp1k0BOM BapuaTuBHOCTH. — M.: Hayka, 1990. —
C. 74-95.

3. Kponrays, M.A. Cemantuka / M.A. Kponrays. — M.: uzn-Bo Poccuiick. roc.
rymasurap. yH-ta, 2001. — 399 c.

4. KysznenoB, A.M. BapuanTel JIeKCHKO-TIApaAUTMATHYECKUX CTPYKTYp /
A.M. Kysnenos // SI3piku mupa. [IpoGiems! s1361k0BOM BapuaTuBHOCTH. — M.: Hayka,
1990. - C. 108-118.

5. Cenrenbepr, 1.B. Jlekcuueckas cemanTuka anriuiickoro riarona / U.B. Cen-
TeHOepr. — M.: Beicmas mkona, 1994. — 314 c.

Jlekcukoepaguyeckue UCMOYHUKU

1. A Concise Dictionary of Canadianisms / ed. by W.S. Avis et al. — Toronto:
Gage, 1973. — 294 p.

2. Poteet, L.J. The South Shore Phrasebook / L.J. Poteet. — Hantsport: Lancelot
Press, 1983. — 108 p.

3. Sandilands, J. Western Canadian Dictionary and Phrasebook / J. Sandilands.
Second edition. — Alberta: The University of Alberta Press, 1977. — 52 p.

299



